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《影音翻译的策略与方法》

内容概要

《影音翻译的策略与方法》是专为从事影音翻译的专业及业余翻译人员，以及广大影音翻译爱好者编
写的一本属于自己的专业书籍。
该书先从翻译学、传播学、译制学等多个角度较为系统地阐述了影音翻译所承受的种种制约，进而从
翻译学角度为影音翻译人员梳理出一些具有普遍适用性的影音翻译策略与方法，并结合大量真实的影
音翻译语料，细致地阐述如何将这些策略与方法应用于具体的影音翻译问题。该书选择了40余部在中
国大陆地区公映过的配音及字幕译制片为主要语料，其中部分影片为公认的译制经典，部分为历届中
国电影华表奖优秀译制片，部分为近几年公映的译制片。除此之外，也包含了少量连续剧、真人秀及
音乐会等电视译制节目。
该书共分八章，前四章侧重于从理论上理清影音翻译所承受的种种制约，后四章侧重于从语料上推演
出有效的影视翻译制约化解策略与方法。具体而言，第一章着眼于影音翻译全局，对影音翻译进行了
概念界定、类型划分、构成要素分析及影音文本基本属性分析；第二章分从中外翻译理论研究、语言
服务行业国家标准及影音译制行业实践等角度探讨了影音翻译的标准问题，进而明确提出了本书所针
对的主要问题：影音翻译中的翻译制约与应对策略；第三章着眼于影音翻译的主体、客体与载体，阐
述了影音翻译所承受的三大内部制约；第四章着眼于影音翻译所处的社会文化环境，阐述了影音翻译
所承受的四大外部制约；第五章针对影音翻译各种制约，基于相关翻译方法论研究成果，对常见的影
音翻译策略与方法进行了理论梳理与整合；第六章选取了译词统一、信码标注、对口型、加水词及上
字幕等五种影音翻译基本操作内容进行了详细描述；第七章选取了片名、熟语、双关与禁忌等四种常
见影音语言现象进行相应的翻译策略与方法的实战分析；第八章则选取了第三语种、歌曲、中国元素
的翻译与植入等四种较为特殊的影音语言现象进行分析。
该书特色有三。一是突出影音翻译职业化特点。基于文献分析，从职业化角度对影音翻译人员进行明
确的分类及术语界定；二是聚焦于影音译员的翻译策略选择与使用情况，围绕制约与对策这一核心问
题，通过在宏观翻译策略及具体翻译方法之间增设一层微观翻译策略，而将理论与实践有机结合在一
起，旨在帮助未来的影音译员在具体翻译实践中能够凭借合理的策略调度来有效化解来自方方面面的
制约，推出一部部能够经得起重重检验的译制精品；三是构画出一个相对完整的影音翻译宏观框架，
借助认知语言学的范畴化理论对影音翻译所涉及的杂乱无章的诸多类型进行清晰的分类，以“典型成
员”与“非典型成员”概念厘清配音翻译与字幕翻译在整个影音翻译范畴所处的核心地位以及两者之
间的本质差别，进而论及其它非典型成员。此外，还从影音翻译的本质、属性及标准，影音文本的类
型及特点等方面为宏观的影音翻译研究铺平道路。
该书既是本学术专著，又是本操作指南，最适合影音翻译人员使用，是专为从事影音翻译的专业及业
余翻译人员，以及广大影音翻译爱好者编写的一本属于自己的专业书籍；与此同时，该书也能够为影
音译员、译制导演、配音演员及字幕制作员等各译制工种之间搭建一座相互沟通与理解的桥梁，有助
于译制合作的顺利进行，适合影音译员之外的其它译制人员使用；做为一本学术专著，该书在术语界
定、研究方法、数据采集、语料分析及文献引用等方面都在条件许可的情况下尽力做到规范、准确与
广泛，十分适合所有对影音翻译研究抱有浓厚兴趣的研究人员将之做为一本影音翻译研究的参考书目
；此外，该书也适合各类院校翻译专业或外语专业的学生进行课外阅读，可用做高校影视译制专业或
翻译专业教学参考书。
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